[image: image2.png]TheTorah





	Original
	Translation

	“All of Jacob’s Descendants Numbered Seventy-Five” – The Opening of Exodus in the Dead Sea Scrolls

	...את יעקוב אביהם איש...
...יששכר זבולון יוסף ובני...
...חמש ושבעים נפש וימת... –
פתיחת ספר שמות במגילות ים המלח


	The Book of Exodus begins with an accounting of the members of Jacob's family who went with him to Egypt. Our Torah, the Masoretic Text, lists 70 people. Dead Sea Scroll manuscript 4QExb, however, records 75 people. How do we account for this and other differences between the texts?

Prof. Marc Zvi Brettler


	בפתח ספר שמות מתוארים בני משפחת יעקב אשר ירדו עימו למצרים. התורה שלנו, נוסח המסורה, מונה 70 איש. אולם כתב היד QExb4 ממגילות ים המלח מונה 75 איש. כיצד נסביר הבדל זה ועוד הבדלים בין הטקסטים?

פרופ' מרק צבי ברטלר



	It is remarkable that even though Jews disagree on almost everything, Jews of all denominations agree on the text of the Bible. Imagine how this happened even before the invention of the movable type in the fifteenth century! This accomplishment is even more noteworthy given the evidence that we now have from the Dead Sea Scrolls, which indicates a pluriformity, rather than a uniformity of biblical texts. And a particularly clear piece of such evidence comes from the beginning of the book of Exodus.

	עובדה מרתקת היא שעל אף שיהודים נחלקו ביניהם כמעט על כל נושא אפשרי, יהודים מכל הזרמים תמימי דעים לגבי נוסח טקסט המקרא. קשה להבין כיצד קרה הדבר עוד לפני המצאת הדפוס הנייד במאה ה-15! הישג זה בולט עוד יותר בהינתן הראיות שיש בידינו כיום ממגילות ים המלח, המצביעות על ריבוי נוסחים ולא על אחידות של טקסטים מקראיים. ופיסת ראיה ברורה במיוחד נמצאת בתחילת ספר שמות.



	The Dead Sea Scrolls

	מגילות ים המלח



	Most of the Dead Sea Scrolls come from Qumran, (northwest of the Dead Sea), where beginning in 1947 thousands of fragments of biblical and other works were discovered. All these date from the third century BCE through 68 CE, when the Romans destroyed Qumran as part of the Great Revolt.[1] In addition, a much smaller number of scrolls were found in a variety of other sites around the Dead Sea that were destroyed during the Bar Kochba revolt in 132-135 CE.

	מקור רוב מגילות ים המלח הוא קומראן (צפונית מערבית לים המלח), שם התגלו החל מ-1947 אלפי פיסות של יצירות מקראיות ואחרות. כולן מתוארכות החל מן המאה השלישית לפני הספירה ועד 68 לספירה, כאשר השמידו הרומאים את קומראן כחלק מן המרד הגדול.
 נוסף על כך, מספר קטן יותר של מגילות נתגלה במגוון אתרים אחרים סביב ים המלח שהושמדו בזמן מרד בר כוכבא ב-135-132 לספירה.



	The Dead Sea Scrolls offer us remarkable insight into the biblical text in the pre-Talmudic period. Sixteen copies of Exodus were discovered at Qumran—all are fragmentary, and several are part of scrolls that copied Genesis and Exodus together.[2] Unlike Isaiah, where we have a complete copy of the book that may be seen as the centerpiece of the Shrine of the Book in Israel, only small parts of Exodus have been preserved.

	מגילות ים המלח מאפשרות לנו מבט עומק מרתק אל תוך הטקסט המקראי בתקופה הקדם- תלמודית. שישה עשר עותקים של ספר שמות התגלו בקומראן – כולם על גבי פיסות קלף קטנות, וכמה מהם הם חלקים ממגילות שבהן הועתקו ספרי בראשית ושמות יחד.
 בשונה מספר ישעיהו, שם יש ברשותנו עותק שלם של הספר שאפשר לצפות בו כמוצג העיקרי בהיכל הספר שבירושלים
, נשתמרו רק פיסות קטנות של ספר שמות.



	All of the Dead Sea Scrolls lack vowel points and cantillation marks (trope, טעמים). It is now certain that these were developed at a later period, in approximately the eighth century, when Judaism felt endangered as a result of the Arab conquests, and various scholars, called Masoretes (בעלי מסורה), developed systems to record the proper reading tradition.[3]

	כל מגילות ים המלח נעדרות ניקוד ולא מופיעים בהם טעמי המקרא. ידוע כיום בוודאות שהם פותחו בתקופה מאוחרת יותר, בערך במאה השמינית, כאשר חשה היהדות מאוימת כתוצאה מכיבושים ערביים, וחכמים שונים הקרויים בעלי המסורה פיתחו שיטות להקלטת מסורת הקריאה הנכונה.



	A Fragment with a Different Text

	פיסת כתב יד ובה טקסט שונה



	4QExb, one manuscript fragment from 4Q, the fourth of the eleven main Qumran scrolls, the cave where the most biblical manuscripts were found, reads:
...את יעקוב אביהם איש...
...יששכר זבולון יוסף ובני...
...חמש ושבעים נפש וימת...
 
‍…with Jacob their father, each one…
…Issachar, Zebulun, Joseph, Benj[amin]…
…five and seventy people. He died….”

	QExb 4, פיסת כתב יד אחת מ-4Q, הרביעית מתוך אחת עשרה מגילות ים המלח העיקריות, המערה שבה נמצאו רוב כתבי היד המקראיים, נפתחת במילים:

...את יעקוב אביהם איש...
...יששכר זבולון יוסף ובני...
...חמש ושבעים נפש וימת...


	Clearly, this reflects the beginning of Exodus—but in a version that is not identical to our version. For these verses, the Masoretic text reads:
שמות א:א וְאֵ֗לֶּה שְׁמוֹת֙ בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֔ל הַבָּאִ֖ים מִצְרָ֑יְמָה אֵ֣ת יַעֲקֹ֔ב אִ֥ישׁ וּבֵית֖וֹ בָּֽאוּ: א:ב רְאוּבֵ֣ן שִׁמְע֔וֹן לֵוִ֖י וִיהוּדָֽה: א:ג יִשָּׂשכָ֥ר זְבוּלֻ֖ן וּבִנְיָמִֽן: א:ד דָּ֥ן וְנַפְתָּלִ֖י גָּ֥ד וְאָשֵֽׁר: א:ה וַֽיְהִ֗י כָּל־נֶ֛פֶשׁ יֹצְאֵ֥י יֶֽרֶךְ־יַעֲקֹ֖ב שִׁבְעִ֣ים נָ֑פֶשׁ וְיוֹסֵ֖ף הָיָ֥ה בְמִצְרָֽיִם: א:ו וַיָּ֤מָת יוֹסֵף֙ וְכָל־אֶחָ֔יו וְכֹ֖ל הַדּ֥וֹר הַהֽוּא: 

Exod. 1:1 These are the names of the sons of Israel who came to Egypt with Jacob, each coming with his household: 1:2 Reuben, Simeon, Levi, and Judah; 1:3 Issachar, Zebulun, and Benjamin; 1:4 Dan and Naphtali, Gad and Asher. 1:5 The total number of persons that were of Jacob’s issue came to seventy, Joseph being already in Egypt. 1:6 Joseph died, and all his brothers, and all that generation (NJPS).

	ברור שמדובר כאן בתחילת ספר שמות – אך בגרסה שאינה זהה לגרסה שלנו. בנוסח המסורה שלנו לפסוקים אלה נאמר:
 
שמות א:א וְאֵ֗לֶּה שְׁמוֹת֙ בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֔ל הַבָּאִ֖ים מִצְרָ֑יְמָה אֵ֣ת יַעֲקֹ֔ב אִ֥ישׁ וּבֵית֖וֹ בָּֽאוּ: א:ב רְאוּבֵ֣ן שִׁמְע֔וֹן לֵוִ֖י וִיהוּדָֽה: א:ג יִשָּׂשכָ֥ר זְבוּלֻ֖ן וּבִנְיָמִֽן: א:ד דָּ֥ן וְנַפְתָּלִ֖י גָּ֥ד וְאָשֵֽׁר: א:ה וַֽיְהִ֗י כָּל־נֶ֛פֶשׁ יֹצְאֵ֥י יֶֽרֶךְ־יַעֲקֹ֖ב שִׁבְעִ֣ים נָ֑פֶשׁ וְיוֹסֵ֖ף הָיָ֥ה בְמִצְרָֽיִם: א:ו וַיָּ֤מָת יוֹסֵף֙ וְכָל־אֶחָ֔יו וְכֹ֖ל הַדּ֥וֹר הַהֽוּא:


	A careful comparison reveals several differences of different types:
1. Spelling differences – The Qumran fragment writes יעקוב, with a w, while the Masoretic texts writes יעקב. This does not affect meaning, though many rabbinic drashot are based on the absence or presence of a w or y or another similar letter, called a vowel letter (Hebrew אם קריאה). Such writings with an extra w or y, called מלא (“full” or “plene,”) reflect the way that Hebrew was written in the Second Temple period.

	השוואה מדוקדקת חושפת כמה הבדלים מסוגים שונים:

1. הבדלי איות – בפיסת קומראן נכתבה המילה "יעקוב" עם ו"ו בעוד שבנוסחי המסורה נכתב "יעקב". אין כאן שינוי משמעות, אף שדרשות רבניות רבות מבוססות על העדר או נוכחות של ו"ו או יו"ד או אות דומה אחרת המכונה אם קריאה. כתיבה כזו בהוספת ו"ו או יו"ד, הקרויה כתיב מלא, משקפת את אופן כתיבת העברית בתקופת בית שני.


	2. Extra words – The Qumran fragment contains the word אביהם, “their father,” which is lacking in the Masoretic Text. The word has no impact on meaning; a rabbinic derasha might be based on the presence of such an extra word, but the larger meaning is unaffected.

	2. מילים נוספות – פיסת קומראן מכילה את המילה "אביהם" החסרה בנוסח המסורה. למילה אין השפעה על המשמעות; ייתכן שדרשה רבנית תבוסס על נוכחות מילה נוספת כזו, אך המשמעות הרחבה אינה משתנה.


	The next two examples do affect the meaning of the text.
3. The Number of Jacob’s Descendants: 70 or 75 – The number of descendants listed is 75 instead of 70. Indeed, it is difficult to figure out precisely the origin of the number 70, and whether it is meant to be a precise number or a symbolic, typological number. In any case, it seems that different traditions existed concerning this matter in antiquity.

	שתי הדוגמאות הבאות כן משפיעות על משמעות הטקסט:
3. מספר צאצאי יעקב: 70 או 75 – מניין הצאצאים הוא 75 במקום 70. אכן, קשה להבין בדיוק את מקור המספר 70, והאם הוא אמור להיות מספר מדויק או סמלי, טיפולוגי. בכל מקרה, נראה כי בתקופה העתיקה היו מסורות שונות לגבי עניין זה.


	4. Listing Joseph – In the Qumran fragment, Joseph is included among the children of Jacob who descend to Egypt, and is named right before his full-brother, Benjamin, and the half verse found in the Masoretic Text, ויוסף היה במצרים, is missing. It is as if this version has no knowledge of the end of the book of Genesis, and the entire Joseph story![4]

	4. אזכור יוסף – בפיסת כתב היד מקומראן, נכלל יוסף בין בני יעקב שירדו למצרים, והוא מוזכר בדיוק לפני בנימין, אחיו משני הוריו , וחצי הפסוק הנמצא בנוסח המסורה ויוסף היה במצרים חסר. כביכול גרסה זו אינה מעודכנת לגבי סיום ספר בראשית והסיפור המלא של קורות יוסף.



	Support for 75 from Other Sources
An immediate inclination might be to say that this Dead Sea Scroll is wrong. But another fragment, also from the beginning of Exodus, after a break in the parchment, contains the words וחמש נפש, “and five people”—almost certainly a remnant of the number seventy-five as well (שבעים וחמש נפש). Another support for this reading comes from the Septuagint, which also reads “seventy-five.” Philo of Alexandria (Egypt) active in the first century CE, considered to be the first Jewish philosopher, also uses the number seventy-five in one of his works. Finally, the Book of Acts, the fifth book of the New Testament,[5] reads: “Then Joseph sent and invited his father Jacob and all his relatives to come to him, seventy-five in all.”

	תימוכין ל-75 ממקורות אחרים

ייתכן שהנטייה המיידית היא לטעון שמגילה זו ממגילות ים המלח אינה נכונה. אולם פיסה נוספת, אף היא מתחילת ספר שמות, לאחר קרע בקלף, מכילה את המילים וחמש נפש – כמעט בוודאות מדובר בשארית מן המילים שבעים וחמש נפש אף כאן. תמיכה נוספת נמצאת בתרגום השבעים, גם שם נכתב "שבעים וחמש". גם פילון האלכסנדרוני (מצרים), שפעל בתחילת המאה הראשונה לספירה ונחשב לפילוסוף היהודי הראשון, השתמש במספר שבעים וחמש באחת מיצירותיו. ואחרון הממצאים מופיע בספר מעשי השליחים, הספר החמישי של הברית החדשה
, שם נאמר: "וישלח יוסף ויקרא ליעקב אביו ולכל משפחתו שבעים וחמש נפש".


	Putting all of this evidence together, it is thus relatively certain that in the first century of the common era, several forms of the book of Exodus circulated, and in one version 70 descended to Egypt, while in another 75 did. The text of the Torah existed in more than one version in that period.

	כאשר נצרף את כלל הראיות האלה, נראה בוודאות יחסית שבמאה הראשונה לספירה נפוצו כמה גרסאות של ספר שמות, ובגרסה אחת ירדו 70 איש למצרים בעוד שבגרסה אחרת ירדו 75. נוסח התורה התקיים ביותר מגרסה אחת באותה עת.


	Given this diversity in texts from Qumran, all from 68 CE or earlier, it is quite remarkable that the texts from 132-135, not even seventy years later, represent the consonantal texts found in the Masoretic Text. This raises the intriguing possibilities that the text of the Bible established at the very end of the Second Temple period, or more likely, as a reaction to the destruction of the Second Temple, soon thereafter. Thus, by the period of the rabbis, by and large, a single biblical text was known.[6]

	בהינתן מגוון הטקסטים מקומראן, כולם מ-68 לספירה או מוקדם יותר, מעניין ביותר שהטקסטים מ-132–135, פחות משבעים שנה לאחר מכן, מייצגים את הטקסטים העיצוריים הנמצאים בנוסח המסורה. מכאן עולות האפשרויות המרתקות שהטקסט המקראי נקבע בסוף תקופת בית שני, או בסבירות רבה יותר, כתגובה לחורבן המקדש השני, בסמוך אליו. לכן, באופן כללי, עד תקופת הרבנים התקבל טקסט מקראי יחיד.



	Differences in the Biblical text
This particular example is one of hundreds. The difference between 70 and 75 children of Jacob is not so great, but the principle that stands behind this difference is. We have always known that the rabbinic period was one of great differences of interpretation, and we might have thought that “Jewish differences” began there. But this evidence suggests that if anything, the previous period had even bigger differences—not “merely” of how various texts should be interpreted, but of what the biblical text itself was!

	הבדלים בטקסט המקראי
דוגמה ספציפית זו היא אחת מיני מאות. ההבדל בין 70 ל-75 בני יעקב אינו גדול כל כך, אך העיקרון העומד מאחורי הבדל זה משמעותי בהחלט. תמיד היה ידוע לנו שהתקופה הרבנית הייתה תקופה של הבדלי פרשנות רבים, ויכולנו להניח ש"ההבדלים היהודיים" החלו אז. אך ראיה זו מרמזת שאם כבר, בתקופה הקדומה היו הבדלים משמעותיים אף יותר – לא "רק" כיצד לפרש טקסטים שונים אלא מה בכלל היה הטקסט המקראי!

	View Footnotes

 SHAPE  \* MERGEFORMAT 



	ראו הערות שוליים


	1.In general, in antiquity the army would first conquer the smaller cities and towns around the capital, isolating the capital city, and eventually laying siege to it.

	1. לרוב, בעת העתיקה היה הצבא כובש בשלב ראשון את הערים והעיירות הקטנים יותר סביב עיר הבירה, מבודד את עיר הבירה, ובסופו של דבר מטיל עליה מצור. 


	2.No Dead Sea Scrolls have the entire Torah copied on a single scroll since the technology for working parchment very thin so that the entire Torah could be copied in a single scroll was not yet developed at this time.

	2. אין במגילות ים המלח ספר תורה אחד שלם המועתק על קלף יחיד, מאחר והטכנולוגיה לעיבוד קלף בעובי דק כל כך המאפשרת כתיבת ספר שלם לא פותחה באותה עת.


	3.The system we now use developed in Tiberius, in the Galilee, but other systems were tried as well, as reflected in manuscript evidence from the Cairo Genizah and elsewhere. Thus, various traditions reflected in the Talmudim and other early rabbinic literature about how a word is read reflect oral, not written traditions—after all, no language can be read without vowels, but the vowel system need not be written down. Similarly, various discussions in the Talmud about trope likely reflect signs that were made in the air, rather than a written system. Had a system of writing symbols for the vowels and trope always existed, they would have been recorded in the scrolls; the fact that various, competing systems are found in the post-Talmudic period indicates that the written system developed after the Talmud.

	3. השיטה שאנו משתמשים בה כיום פותחה בטבריה, בגליל, אך נוסו גם שיטות אחרות כפי שעולה מראיות מכתבי יד מגניזת קהיר וממקומות אחרים. לפיכך, מסורות שונות המשתקפות בתלמודים ובספרות רבנית מוקדמת אחרת לגבי אופן קריאת מילה משקפות מסורות בעל פה, לא בכתב – ככלות הכול, אין אפשרות לקרוא אף שפה ללא תנועות, אך אין הכרח ששיטת התנועות תופיע בכתב. באופן דומה, דיונים שונים בתלמוד לגבי טעמי המקרא משקפים סימנים שבעל פה ולא שיטה כתובה. במידה והייתה קיימת שיטה לכתיבת סימנים עבור תנועות וטעמי המקרא, היו הסימנים נזכרים במגילות; העובדה ששיטות שונות ומתחרות נמצאות בתקופה הבתר-תלמודית מצביעה על כך שהשיטה הכתובה פותחה לאחר התלמוד. 


	4.Some scholars believe that the Joseph story as a whole originated as a separate block of material, inserted secondarily between the ancestral stories and the exodus. The book of Chronicles (דברי הימים) greatly deemphasizes the sojourn in Egypt, and it is likely that some in ancient Israel did not have the tradition of descending to Egypt, insisting instead that the Israelites continually possessed the land of Israel.

	4. ישנם חוקרים הסבורים שסיפור יוסף התפתח כיחידת חומר נפרדת ששובצה מאוחר יותר בין סיפורי האבות לבין יציאת מצרים. ספר דברי הימים ממעיט מאוד בחשיבותה של השהייה במצרים , וייתכן שהיו כאלה בארץ ישראל העתיקה שלא הייתה להם המסורת של ירידה למצרים, ולחלופין טענו שבני ישראל החזיקו ברשותם ברציפות את ארץ ישראל. 


	5. It is also important to remember that Christianity developed as a branch of Judaism in the first century CE, and that the New Testament offers important evidence for Judaism in the period after the Bible but before the earliest rabbinic literature such as the Mishnah (late second century CE or early third). The Bible of this community was typically the Septuagint, so it is not surprising that Acts here agrees with the Septuagint.
	.5 חשוב גם לזכור שהנצרות התפתחה כענף של היהדות במאה הראשונה לספירה, ושהברית החדשה מציעה ראיות חשובות עבור היהדות בתקופה שלאחר המקרא אך לפני הספרות הרבנית המוקדמת ביותר כגון המשנה (שלהי המאה השנייה לספירה או תחילת המאה השלישית). לרוב, ספר המקרא של קהילה זו היה תרגום השבעים, לכן אין זה מפתיע שגרסת ספר מעשי השליחים תואמת את גרסת תרגום השבעים.


	6.For more details on the creation of the Masoretic text, and places where the Talmudic text differs from the Masoretic one, see B. Barry Levy, Fixing God's Torah: The Accuracy of the Hebrew Bible Text in Jewish Law (Oxford, 2001). Note especially his discussion on pp. 164-166 of R. Akiva Eiger’s Gilyon HaShas to Shabbat 55b.

	6. לפרטים נוספים על היווצרות נוסח המסורה והמקומות שבהם נבדלת גרסת התלמוד מנוסח המסורה, ראו:  B. Barry Levy, Fixing God's Torah: The Accuracy of the Hebrew Bible Text in Jewish Law (Oxford, 2001).  ראוי לציון במיוחד הדיון שלו בעמודים 164–166 על גיליון הש"ס של רבי עקיבא איגר לשבת 55ב.
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�As this is meant for Hebrew speakers, we thought this small tweak was needed. You can also say:


בהיכל הספר שבמוזיאון ישראל בירושלים







3


[image: image2.png]